Vyhodnotenie 

medzirezortného pripomienkového konania

k Návrhu na uzavretie Zmluvy medzi Slovenskou republikou a Ukrajinou o podpore a vzájomnej ochrane investícií
	                    Spôsob pripomienkového konania: 

                           Zoznam oslovených subjektov:

Počet oslovených subjektov:

Zaslali do stanoveného termínu:

Zaslali po termíne:

Vôbec nezaslali:

Subjekty, ktoré nemali pripomienky:

Počet vznesených pripomienok:

Počet akceptovaných:
Počet neakceptovaných:
z toho počet zásadných:
	Skrátený – 5 pracovných dní
Podpredseda vlády SR pre vedomostnú spoločnosť, európske záležitosti, ľudské práva a menšiny

Úrad vlády SR – odbor vládnej agendy

                        - Inštitút pre aproximáciu práva 
Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR

Ministerstvo zahraničných vecí SR  

Ministerstvo vnútra SR

Ministerstvo hospodárstva SR 

Ministerstvo spravodlivosti SR

Ministerstvo kultúry SR

Ministerstvo obrany SR

Ministerstvo školstva SR

Ministerstvo zdravotníctva SR

Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR

Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR

Ministerstvo pôdohospodárstva SR

Ministerstvo životného prostredia SR

Generálna prokuratúra SR
Národná banka Slovenska 
18
14
2
2
8
39
29 (z toho 4 pripomienky akceptované čiastočne)
10
0


	Rezort
	Pripomienka
	Typ
	Vyh.
	Spôsob

vyhodno-tenia
	Poznámka

	Kancelária podpredsedu vlády SR pre vedomostnú spoločnosť, európske záležitosti, ľudské práva a menšiny
	Nevyjadrili sa.
	
	
	
	

	Úrad vlády SR –
Inštitút pre aproximáciu práva
	Bez pripomienok.
	
	
	
	

	Úrad vlády SR – odbor vládnej agendy
	Nevyjadrili sa.
	
	
	
	

	Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR
	Bez pripomienok.
	
	
	
	

	Ministerstvo zahraničných vecí SR 
	V čl. 1 ods. 1 v poslednej vete vypustiť slovo „Žiadna“ a slovo „zmena“ nahradiť slovom „Zmena“
V čl. 3 ods. 3 v úvodnej vete vložiť čiarku pred slovo „ktoré“.

V čl. 5 ods. 1 slovo „okamžitej“ nahradiť slovom „bezodkladnej“.

V čl. 8 ods. 2 písm. b) uviesť správne názov cit. dohovoru takto: „Dohovorom o riešení sporov z investícií medzi štátmi a občanmi druhých štátov“.

V ods. 3 slovo „stiahne“ nahradiť slovami „vezme späť“ a v ods. 4 slová „národným právom“ nahradiť slovami „vnútroštátnymi právnymi predpismi“.

V čl. 12 slovo „upravovať“ nahradiť slovom „meniť“.

V čl. 13 ods. 1 preformulovať napr. takto: „Táto zmluva podlieha schváleniu v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi oboch zmluvných strán a nadobudne platnosť deväťdesiatym (90) dňom výmeny nót o tomto schválení.“.

Znenie ods. 2 a 3 odporúča takéto:

„2. Táto zmluva ostane v platnosti po dobu desiatich (10)rokov a zostane v platnosti aj naďalej, pokiaľ táto zmluva nebude vypovedaná v súlade s odsekom 3 tohto článku.
3. Každá zo zmluvných strán môže zmluvu písomne vypovedať najneskôr jeden (1) rok pred uplynutím doby jej platnosti.“ 

Z uvedeného znenia je zrejmé, že dohodu možno vypovedať 1 rok pred uplynutím desaťročnej doby, a ak sa tak nestane, tak kedykoľvek potom, ale vždy v jednoročnej výpovednej dobe.

S ohľadom na skutočnosť, že zmluva sa uzaviera v troch jazykoch, v záverečnej klauzule vypustite slová „všetky texty majú rovnakú platnosť“.
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	Vzaté na vedomie. 

Zapraco-vané do textu.

Vzaté na vedomie.
	Nezodpovedá do-hodnutému ang-lickému zneniu. Slovo „žiadny“ je ekvivalent anglického „any“
Upravené podľa MH SR.

Nezodpovedá  dohodnutému anglickému zneniu.

Úplne akcepto-vanie by bolo v rozpore s doho-dnutým ang-lickým znením.

Akceptovanie by bolo v rozpore s anglickým zne-ním, na ktorom sa zmluvné stra-ny dohodli. 
Všetky pripomienky MZV SR boli vzaté na vedomie a budú brané v úvahu pri rokovaní s ďalšími štátmi.

	Ministerstvo vnútra  SR
	Čl. 1 ods. 1 – pre účely tejto zmluvy označovať odseky (1) Pojem....
Čl. 1 ods. 1; čl. 1 ods. 1 písm. e); čl. 2 ods. 1 písm. a); čl. 2 ods. 1 a ods. 2; čl. 8 ods. 4; čl. 10 ods. 2; čl. 11 – výraz „právne predpisy“ doplniť slovom „vnútroštátne“
V anglickom texte návrhu zmluvy nahradiť na príslušných miestach slová „laws and regulations“ slovami „national legislation“
Čl. 1 ods. 1 písm. e) – vložiť za slová „alebo podľa“ slovo „medzinárodnej“

Čl. 7 ods. 1 písm. a) – nahradiť slovo „zákonu“ slovom „zákona“

Čl. 8 ods. 2 – vložiť za slovo „období“ slovo „šesť“ a číslovku „6“ dať do zátvoriek.

Čl. 9 ods. 2 – vložiť za slovo „šiestich“ číslovku „6“

Čl. 9 ods. 3 – vložiť za slovo „dvoch“ číslovku „2“

Čl. 9 ods. 3 – vložiť za slovo „troch“ číslovku „3“

Čl. 12 – znenie textu tohto ustanovenia formulačne upraviť takto: Táto zmluva môže byť zmenená alebo doplnená na základe vzájomného písomného súhlasu zmluvných strán. Takáto zmena alebo doplnenie nadobudne platnosť dňom podľa vzájomnej dohody zmluvných strán a tvorí neoddeliteľnú súčasť tejto zmluvy.

(1) Čl. 13 – znenie textu tohto ustanovenia formulačne upraviť takto:

(2) Táto zmluva nadobudne platnosť deväťdesiatym (90) dňom po dni prijatia neskoršieho písomného oznámenia, ktorým si zmluvné strany oznámia splnenie podmienok potrebných na nadobudnutie jej platnosti podľa platných vnútroštátnych právnych predpisov.

(3) Každá zmluvná strana môže dohodu vypovedať písomne diplomatickou cestou. V tomto prípade platnosť dohody skončí uplynutím dvanástich (12) mesiacov odo dňa doručenia oznámenia o výpovedi druhej zmluvnej strane.

(4) Pokiaľ ide o investície uskutočnené pred dátumom ukončenia platnosti tejto zmluvy, ustanovenia tejto zmluvy zostanú účinné po dobu desiatich (10) rokov od dátumu ukončenia platnosti tejto zmluvy, ak sa zmluvné strany nedohodnú inak.
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	Akceptovanie týchto pripomienok by bolo v rozpore s dohodnutým anglickým znením. Zmluvné strany sa dohodli na použití výrazu „laws and regulations“.
Prípadný dodatkový protokol bude vo svojich závere-čných ustanove-niach upravovať nadobudnutie platnosti. 

Úplne akcepto-vanie týchto pripomienok by bolo v rozpore s dohodnutým anglickým znením.

	Ministerstvo hospodárstva SR
	Z formálneho hľadiska odporúča: 

V Návrhu uznesenia Vlády SR názov upraviť na NÁVRH UZNESENIA,

V Návrhu Dohody:

-   v čl. 3 ods. 1 a 2 upraviť ...zaobchádzanie, nie menej priaznivé, než..., 

· v čl. 3 ods. 3 b) upraviť označenie a ...ktorá sa úplne..., 

· v čl. 6 ods. 1 f) upraviť ...príjmy... 

· v čl. 7 ods. 1 a) ...na základe zákona alebo... 

· v čl. 9 ods. 1 ...sa budú riešiť... 

· v čl. 3 ods. 1 ...obe zmluvné strany... 

V Doložke finančných, ekonomických v časti IV. ...nových prevádzok v jednotlivých... 

V Doložke prednosti medzinárodnej zmluvy... v bode 5 ...(hlava VII. Hospodárska a menová.... 
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	Zapraco-vané do textu.
	

	Ministerstvo spravodlivosti SR
	V návrhu uznesenia z dôvodu duplicity navrhujeme vypustiť bod D.1.. Vykonanie príslušných opatrení spojených s nadobudnutím platnosti navrhovanej Zmluvy, ktoré je obsahom bodu D.2. návrhu uznesenia vlády, zahŕňa tiež vykonanie príslušných ratifikačných opatrení, aj keď výmenu ratifikačných listín dokonca neobsahuje, resp. neupravuje ani samotný text navrhovanej Zmluvy.
V návrhu Zmluvy v článku 8 ods. 3 navrhujeme nahradiť výraz „tribunálov“ výrazom „súdov“.
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	Zapraco-vané do textu.
	

	Ministerstvo kultúry  SR
	Bez pripomienok.
	
	
	
	

	Ministerstvo obrany SR
	V čl. 7 ods. 1 písm. a) preformulovať „na základe zákonu“ na „na základe zákona“
V čl. 10 preformulovať slovné spojenie „zmluvy strany“ na „zmluvné strany“
	O
O
	A
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	Zapraco-vané do textu.
	

	Ministerstvo školstva SR
	Bez pripomienok.
	
	
	
	

	Ministerstvo zdravotníctva SR
	Bez pripomienok.
	
	
	
	

	Ministerstvo vý-stavby a regionál-neho rozvoja SR
	Bez pripomienok.
	
	
	
	

	Ministerstvo pôdohospodárstva SR
	V predkladacej správe v 4. ods. upresniť, že v Zb. zákonov SR bolo uverejnené oznámenie o podpísaní Dohody medzi vládou SR a vládou Ukrajiny o podpore a vzájomnej ochrane investícií.
V preambule zmluvy opraviť citáciu Zmluvy o partnerstve a spoluprácu, ako aj dátum podpisu na 14. júna 1994.

V čl. 13 zmluvy opraviť citáciu predchádzajúcej medzivládnej dohody, ako aj dátum jej podpisu na 22. júna 1994.
V anglickom texte zmluvy opraviť predložku názve z „for“ na „on“.
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	Zapraco-vané do textu.
	Zmluvné strany sa dohodli na použití predložky for, ktorá sa v medzinárodnej praxi pri týchto zmluvách bežne používa. 

	Ministerstvo  práce, sociálnych vecí a rodiny SR
	Bez pripomienok.
	
	
	
	

	Ministerstvo životného prostredia  SR
	V návrhu uznesenia NR SR 

- v bode A.  uviesť správny názov zmluvy, tak ako sa uvádza v celom texte materiálu, t.j. „o podpore a vzájomnej ochrane investícií“

· v návrhu uznesenia NR SR v názve doplniť „investícií“
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	Zapraco-vané do textu.
	

	Generálna prokuratúra SR
	Bez pripomienok.
	
	
	
	

	Národná banka Slovenska
	V čl. 1 bod 1 písm. d) je potrebné vypustiť čiarku za slovom „zahŕňajú“.
V čl. 7 bod 1 písm. a) je potrebné slovo „zákonu“ uviesť v tvare „zákona“.
V čl. 7 bod 1 písm. b) odporúčame vypustiť čiarku za slovom „strana“.
V názve doložky prednosti medzinárodnej zmluvy pred zákonmi Slovenskej republiky odporúčame text „Článok 7 ods. 5 Ústavy SR“ vložiť do zátvoriek.
V 3. a 8. bode doložky prednosti medzinárodnej zmluvy pred zákonmi SR je potrebné za slová „zákon o ochrane pred legalizáciou príjmov“ vložiť slová             „z trestnej činnosti“.
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Vysvetlivky ku  skratkám v tabuľke:

Z – zásadná

O – obyčajná

A – akceptovaná

C – čiastočne akceptovaná

N –  neakceptovaná
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